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STEPPERTM 411
ADJUSTABLE REPEATER PIPETTE
EINSTELLBARE REPETIERPIPETTE
PIPETTE RÉGLABLE À RÉPÉTITION

OPERATING INSTRUCTIONS
BETRIEBSANWEISUNG
MODE D'EMPLOI

DESCRIPTION

The StepperTM 411 is a unique trigger action
repeater pipette for fast liquid dispensing without
thumb fatigue. Careful design provides for comfort
and trouble free dispensing of up to 73 samples
without refilling. Sample volume and number of
shots are clearly displayed on setting knob. Only
three sizes of single use EcostepTM syringes cover
from 10 µL to 5 mL. They are the only part in direct
contact with the liquid which greatly reduces
risks of carry over or cross contaminations. The
EcostepTM syringes are available bulk or sterile,
single wrapped. An automatic locking mechanism
prevents dispensing errors when the syringe is
almost empty.

BESCHREIBUNG

Der StepperTM 411 ist eine einstellbare Repetier-
pipette für schnelles, komfortables Dosieren. Die
einmalige Vier-Fingerdruck-Funktion entlaset Hand
und Daumen und erlaubt eine Abgabe von bis zu
73 Dosierschritten ohne Handermüdung und Nach-
füllen. Volumen und Anzahl Dosierschritte sind auf
einen Blick am Einstellknopf ersichtlich. Drei Grös-
sen von EcostepTM Spritzen decken den Volumen-
bereich von 10 µl to 5 ml. Die Einwegspritze ist das
einzige Teil in direktem Kontakt mit der Flüssigkeit,
womit Kontaminationsgefahr und Verschlep-
pungsfehler weitgehend reduziert werden. Eco-
stepTM Spritzen sind lose oder steril, einzeln
verpackt, erhätlich. Ein automatischer Sperrmecha-
nismus beugt Dosierfehlern vor, wenn die Spritze
fast leer ist.

DESCRIPTION

Par son activation unique du bout des doigts et sa
prise en main naturelle, le StepperTM 411 permet
un dosage répétitif aisé jusqu’à 73 doses, sans con-
tribution du pouce. Le volume et le nombre de do-
ses sont clairement indiqués sur le bouton de
réglage. Trois grandeurs de seringues couvrent les
plages de 10 µl à 5 ml. Destinées à un usage uni-
que, elles sont la seule partie en contact direct avec
le liquide, réduisant grandement les risques de
contamination croisées. Les seringues EcostepTM

sont disponibles en vrac ou stériles, emballées in-
dividuellement. Un mécanisme de blocage évite les
erreurs de distribution quand la seringue est pres-
que vide.

Three setting knobs of different colours – one for
each syringe size – are supplied with the Stepper.
The box includes samples of the EcostepTM

syringes.

Es werden drei durch verschiedene Farben gekenn-
zeichnete Einstellknöpfe mitgeliefert.
Die Packung enthält ebenfalls Muster an EcostepTM

Spritzen.

Trois boutons de réglage de couleurs différentes –
un pour chaque grandeur de seringue – sont livrés
avec le Stepper.
L'emballage contient également des échantillons
de seringues EcostepTM.
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SAFETY PRECAUTIONS
• Read operating instructions carefully; keep

available for future reference
• Observe manufacturer’s instructions and

guidelines for operation and maintenance
• Refer to and follow regulations about han-

dling of potentially hazardous reagents
• Before use, check instrument for good work-

ing conditions
• Use only original EcostepTM syringes
• Use water or alcohol to clean instrument (do

not use solvents such as acetone)
• Mind possible hand fatigue and its medical

consequences
• This product should be used only for its

intended purpose

SICHERHEITSANWEISUNGEN
• Vor Gebrauch Betriebsanweisung sorgfältig

lesen und zum späteren Nachschlagen auf-
bewahren

• Hinweise des Herstellers sowie Instruktionen
betreffend Bedienung und Wartung befolgen

• Sicherheitsvorschriften zur Handhabung ge-
fährlicher Lösungen beachten

• Vor jedem Gebrauch kontrollieren, ob das
Instrument in perfektem Arbeitszustand ist

• Nur original EcostepTM Spritzen verwenden
• Instrument mit Wasser oder Alkohol reinigen

(agressive Lösungsmittel wie Aceton ver-
meiden)

• Mögliche Handermüdung und deren ge-
sundheitlichen Konsequenzen beachten

• Produkt nur für dafür vorgesehene Zwecke
einsetzen

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• Avant utilisation, lire avec soin le mode

d'emploi, le conserver et s’y référer au
besoin

• Respecter les consignes du fabricant et les
directives d’utilisation et d’entretien

• Connaître et se conformer aux règles de
sécurité sur l'emploi de réactifs dangereux

• Contrôler avant chaque usage le parfait état
de fonctionnement de l'instrument

• Utiliser uniquement des seringues Eco-
stepTM originales

• Utiliser l’eau ou l’alcool pour nettoyer l’ins-
trument (éviter les solvents agressifs comme
l’acétone)

• Attention à une possible fatigue de la main
et à ses conséquences

• L’instrument ne doit pas être utilisé à
d’autres fins que celles définies ci-dessous
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OPERATION
Inserting the syringe and setting button

• Select button (3) and colour matching syringe
(5) according to the volume to be delivered.

• Insert button (3) on shaft as shown in picture
(B), making sure guide (8) enters slot (9) in
button. To remove button, just pull out
strongly.

• Slide rod (2) down until it stops.
• Insert syringe (5) into recess (4) until it stops.

Red syringe needs adapter (7), supplied with
the instrument, to be fitted first (Fig. 1).

Setting the volume (Fig. 2)

• Unlock setting button (3) by pressing it
against casing and rotate until selected vol-
ume on scale is even with setting mark (6) on
casing.

• Release button (3) and allow to snap back
neatly into locking position. Together with the
delivered volume, the scale shows the num-
ber of shots available when syringe has been
filled completely.

The syringe graduation helps evaluate the
number of shots available when the syringe is
partially filled.

DOSING INSTRUCTIONS

Filling the syringe (Fig. 3)
 
• Immerse nozzle of syringe (5) into liquid.
• Fill by slowly pulling rod (2) upwards until it

stops or, if syringe is to be partially filled, up
to the corresponding graduation mark. Small
air bubbles on the plunger will not affect pre-
cision.

• Press trigger (1) once until it stops to position
stepper mechanism on departure line. Dis-
card first delivery. When working with
expensive reagents, it may be advisable to
switch setting button (3) to smallest volume
and to dial the actual sample volume only
after the first delivery has been discarded.

INBETRIEBNAHME

Aufsetzen des Einstellknopfes
und der Spritze

• Einstellknopf (3) und gleichfarbige Spritze (5)
dem gewünschten Dosiervolumen entspre-
chend wählen.

• Einstellknopf (3) wie in Abbildung (B) gezeigt
aufsetzen. Führungsgrippe (8) in Schlitz (9)
des Knopfes einfügen. Drehknopf wird durch
kräftiges Ziehen entfernt.

• Stange (2) muss bis zum Anschlag nach unten
geschoben sein.

• Spritze (5) in Halterung (4) bis zum Anschlag
einschieben. Rote Spritzen müssen zuerst mit
dem mitgelieferten Adapter (7) versehen wer-
den (Abb. 1).

Volumenwahl (Abb. 2)
 
• Einstellknopf (3) durch Andrücken gegen das

Gehäuse lockern und drehen, bis das
gewünschte Dosiervolumen neben dem Ein-
stellstrich (6) liegt.

• Einstellknopf (3) loslassen und in die Verrie-
gelung einrasten lassen. Die Einstellknopf-
Skala zeigt Volumen und Anzahl gewünschter
Dosierungen bei voll gefüllter Spitze an.

Die Spritzen-Skala ermöglicht ein Abschätzen
der Anzahl der Abgabeschritte bei teilweise ge-
füllter Spritze.

DOSIEREN

Füllen der Spritze (Abb. 3)
 
• Ansatz der Spitze (5) in die Flüssigkeit eintau-

chen.
• Zum Füllen Stange (2) bis zum Anschlag oder

bei Teilmengen bis zum entsprechenden Teil-
strich der Skala langsam hochziehen.

• Kleine Luftblasen unter dem Kolben haben
auf die Präzision keinen Einfluss.

• Drucktaste (1) einmal bis zum Anschlag nie-
derdrücken. Erste Dose nicht benützen.
Somit wird das Gerät auf die genaue Start-
stellung gebracht.
Will man den Reagenzverlust so klein wie
möglich halten, kann man für den ersten
Schritt das Minimalvolumen einstellen und
erst danach auf das Nutzvolumen zurückge-
hen.

MISE EN SERVICE

Fixation du bouton et de la seringue

• Sélectionner le bouton (3) et la seringue (5)
de même couleur selon le volume désiré.

• Engager le bouton (3) sur le stepper selon
l'illustration (B) en veillant à ce que la lan-
guette (8) entre dans la fente (9) du bouton.
Le bouton s'enlève par une forte traction en
arrière.

• Pousser à fond la tige à anneau (2) vers le
bas.

• Glisser à fond l'embout (5) dans le logement
(4) du stepper. Avec la seringue rouge, utiliser
le raccord (7) inclus dans l'emballage (Fig. 1).

Choix du volume (Fig. 2)
 
• Déverrouiller le bouton de réglage (3) en le

pressant contre le stepper et tourner jusqu'à
ce que le volume désiré se trouve en face du
trait de repère (6) du boîtier.

• Relâcher pour verrouiller, le crantage doit être
net. En plus du volume, le bouton indique le
nombre de doses lorsque la seringue est
pleine.

La graduation facilite l'estimation du nombre de
doses lorsque la seringue n'est pas pleine.

OPÉRATION DE DOSAGE

Remplissage de la seringue (Fig. 3)

• Immerger la pointe de la seringue (5) dans le
liquide.

• Remplir l'embout en tirant lentement la tige
à anneau (2) jusqu'à la butée (embout plein)
ou jusqu'au trait de la graduation correspon-
dant au volume voulu (embout partiellement
rempli). La présence de petites bulles sous le
piston n'affecte pas la précision du dosage.

• Presser la poignée une fois à fond, pour met-
tre l'instrument en position de départ. Ne pas
utiliser la première dose. Si l'on veut évi-
ter de perdre une dose importante de réactif,
ce mouvement peut être exécuté avec le bou-
ton sélecteur de volume (3) réglé sur la plus
petite dose. Repositionner ensuite le bouton
sur le volume choisi.

Fig. 1 Fig. 3Fig. 2 Fig. 4


